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 Nr wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

(sura 1) Margines po lewej stronie: 

1. {āmīne po ′oṣṭāṭnim weršu ṭeġo roẓʒālū poṭržebā mūwic āmīne āmen muḥemmed proreḳ we} 

2. {mūwil že ānjol [skreślenie] ǯebrā<g>il ′ūčil wele rāẓi benʒe [nieczytelne] powineŋ mūwic āmīne}  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Uwagi,                    

komentarze:  

Jest to transliteracja glosy zewnątrztekstowej. Glosa ta stanowi wykład, objaśnienie, komentarz do 

poszczególnych wersetów 1. sury. 

1. Zapis szaddy. 

2. Nagłosowe we-, np. weršu, wele, we. 

 



  

 

 

 


